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inFORMATiOn

De | Die ersatzteilliste ist Für FolgenDe motorunabhängige Wasser heizgeräte gültig:

en | the spare parts list is only valiD For the FolloWing engineinDepenDent Water heaters

sv | reservDelslistan gäller För FöljanDe motoroberoenDe vattenvärmare:

Fr | la liste Des pièces De rechange est valable pour les appareils De chauFFage à eau autonome ci-après :

heizgeräte für Dieselkraftstoff | heaters for diesel | Dieselvärmare | Appareil de chauffage au gazole

hydronic 16 25 2165 02 00 00 - 24 volt

hydronic 24 25 1817 02 00 00 - 24 volt

hydronic 24 - kompakt 25 1817 05 00 00 - 24 volt  (grundgerät 25 1817 03 00 00)

hydronic 30 25 1818 02 00 00 - 24 volt

hydronic 30 - kompakt 25 1818 05 00 00 - 24 volt  (grundgerät 25 1818 03 00 00)

hydronic 35 25 1819 02 00 00 - 24 volt

hydronic 35 - kompakt 25 2041 05 00 00 - 24 volt  (grundgerät 25 1819 03 00 00)
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inFORMATiOn

De

ermittlung Des mengenbeDarFs Für Die bestellung

zur Ermittlung der benötigten Menge eines Ersatzteils sowie der zu 

bestellenden vE (verkaufseinheiten) dienen die informationen in den 

spalten „stückzahl pro gerät“ und „stückzahl pro vE (verkaufseinheit)“.

sTüCkzAhL PRO gERäT

Die zahl in dieser spalte gibt an, wie viel stück des betreffenden Er-

satzteils im gesamten gerät verbaut sind.

sTüCkzAhL PRO vE

Die zahl in dieser spalte gibt an, wie viel stück des betreffenden Er-

satzteils in einer vE enthalten sind.

BEsTELL-nR.

Die Bestellnummer bezieht sich auf eine vE.

en

Determination oF the quantity requireD For the orDer

To determine the quantity of a spare part required and the "v Es" (sales 

units) to order, use the information in the "number of units per device" 

and "number of units per vE" (sales unit or stock-keeping unit)“.

nuMBER OF uniTs PER DEviCE

The number in this column indica tes how many units of the spare part 

concerned are installed in the whole device.

nuMBER OF uniTs PER vE

The number in this column indica tes how many units of the spare part 

concerned are included in one sales unit (vE).

ORDER nO.

The order number relates to one sales unit.

sv

beräkning av erForDerligt antal För beställningen

För beräkning av erforderligt antal av en reservdel samt antalet FE (för-

säljningsenheter)

som skall beställas används uppgifterna i kolumnerna

”Antal per aggregat” och ”Antal per FE”.

AnTAL PER AggREgAT

siffran i denna kolumn anger hur många exemplar a v reservdelen i

fråga som finns inbyggda i a ggregatet som helhet.

AnTAL PER FE

siffran i denna kolumn anger hur många exemplar a v reservdelen i

fråga som ingår i en FE.

BEsT.nR

Beställningsnumret gäller för en FE.

Fr

Détermination De la quantité De pièces à commanDer

Les informations contenues dans les colonnes « nbre de pcs par ap-

pareil » et « nbre de pcs par uE » (uE = unité de vente) ser vent à la 

détermination de la quantité d'une pièce de rechange requise et des 

unités de vente ou uE à commander.

nBRE DE PCs PAR APPAREiL

Le nombre de cette colonne indique le nombre de pièces de la pièce de 

rechange concernée contenu dans l'a ppareil dans l'ensemble.

nBRE DE PCs PAR uE

Le nombre de cette colonne indique le nombre de pièces de la pièce de 

rechange concernée contenu dans une unité de vente.

RéF.

Le numéro de commande ou « Réf. » concerne une uE (unité de vente).
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* für geräteausführung 25 1817 und 25 2165
* for heater version 25 1817 and 25 2165
* för aggregat 25 1817 och 25 2165
* pour appareil 25 1817 et 25 2165
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

1  1 1 Wärmetauscher   25 1818 06 00 00    • •
   heat exchanger  25 1817 06 00 00 • •
   värmeväxlare
   Echangeur de chaleur

2 1 1 Flammrohr, vollst.   25 1818 57 00 00   • •
2a   Flame tube, compl.  25 1817 57 00 00 • •
   Flämrör, kompl.
   Tuye foyer, compl.

3 1 1 Brenner  25 2486 99 10 00 •
   Burner  25 2487 99 10 00  •
   Brännare  25 2488 99 10 00   •
   Brûleur  25 2489 99 10 00    •

4 1 1 hutze, vormontiert  25 1818 15 09 00 • • • •
   hood
   huv
   hotte

5 1  1 gebläserad  25 1818 15 02 00 • • • •
   Fan wheel
   ventilatorhjul
   Roue de turbine

6* 1 1 Leiteinrichtung  25 1817 15 00 01 • •
   Baffle plate
   Ledplåt
   Tôle de guidage

7 1 1 Tülle   25 1818 15 00 04 • • • •
   sleeve
   genomföring
   Passe – câble

8 1 1 Fühler, Temperatur   25 1818 41 00 00 • • • •
   Temperature sensor
   Temperaturkännare
   Capteur de température

9 1 1 Fühler, überhitzung  25 1818 40 00 00 • • • •
   safety thermal cutout switch
   Överhettningsbrylare
   Commutateur de surchauffe

* nicht bei allen heizgeräten erforderlich
 not required for all heaters
 krävs inte på alla värmare
 n‘est pas requis pour tous les appareils de chauffage

1  hE izgERäT
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* Die Prüflehre für die zündelektroden ist im Lieferumfang von Pos. 1, 5 und 6 enthalten.
 The check gauge for the ignition electrodes is included in the scope of supply for item 1, 5 and 6.
 Justermåttet för tändelektroderna ingår i leveransen av pos. 1, 5 och 6.
 La jauge vérificatrice pour les électrodes d‘allumage entre dans les fournitures des Pos. 1, 5 et 6.
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

1* 1 1 Pumpe, 24 v,   25 2486 99 46 00 •   
   kpl. mit Düsenvorwärmung,  25 2487 99 46 00  •  
   Brennstoffdüse, Brennstofffilter  25 2488 99 46 00   • 
   u. kupplung  25 2489 99 46 00    •
   Pump, 24 v, 
   complete with nozzle pre-heater, 
   fuel nozzle, fuel filer 
   and coupling 
   Pump, 24 v, 
   komplett med munstycksförvärmare, 
   bränslemunstycke, bränslefilter 
   och koppling 
   Pompe, 24 v
   complète avec préchauffage des gicleurs, 
   gicleur de pulvérisation, filtre de carburant 
   et accouplement 

2** 1 1 Magnetspule   25 1818 45 05 00 • • • •
   solenoid coil
   Magnetspole
   Bobine magnétique

2a** 1 1 Magnetkern, komplett   249 00 008 • • • •
   Magnet core, complete
   Magnetkärna, komplett
   Tore magnétique, complète

3*** 1 1 Magnetventil  25 2488 45 03 01 • • • •
   solenoid valve
   Magnetventil
   Electrovanne

* Die Prüflehre für die zündelektroden ist im Lieferumfang enthalten.
 The check gauge for the ignition electrodes are included in the scope of delivery.
 Justermåttet för tändelektroderna ingår i leveransen.
 Le gabarit de contrôle des électrodes d‘allumage est compris dans la livraison.

** nur bei Pumpe mit kraftstoffanschlüssen (vor- / Rücklauf) links und rechts angeordnet. 
 Only in pump with fuel connections (flow / return) positioned on left and right.
 Endast för pump med bränsleanslutningar (tillopp / retur) placerade till vänster och till höger.
 Agencement uniquement à gauche et à droite si la pompe est équipée de conduites de carburant (avant / arrière).

*** nur bei Pumpe mit kraftstoffanschlüssen (vor- / Rücklauf) auf einer seite angeordnet.
 Only in pump with fuel connections (flow / return) positioned one side.
 Endast för pump med bränsleanslutningar (tillopp / retur) placerade på ena sidan.
 Agencement uniquement sur une face si la pompe est équipée de conduites de carburant (avant / arrière).

2  BREnnsTOFFvERsORgung /  ELEkTRik
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

4 1 1 Elektromotor, 24 v, inkl. kupplung  25 1818 99 15 06 • • • •
   Electric motor, 24 v, incl. coupling
   Elmotor, 24 v, inkl. koppling
   Moteur électrique, 24 v, 
   y compris l‘accouplement

5 1 1 kupplung  25 1818 45 00 01 • • • •
   Coupling
   koppling
   Accouplement

6* 1 1 zündfunkengeber, 24 v, mit Prüflehre  25 1818 15 10 00 • • • •
   ignition spark generator, 24 volt, 
   with check gauge
   Tändgnistgivare, 24 volt, med justermått
   Distributeur d‘allumage, 24 volts, 
   avec jauge vérificatrice

7* 1 1 zündelektrode, mit Prüflehre  25 1818 15 11 00 • • • •
   ignition electrode, with check gauge
   Tändelektrod, med justermått
   Electrode d’allumage, avec jauge vérificatrice

8 1 1 Leiteinrichtung   25 1818 15 00 05 • • • •
   (für Messing-Düsenvorwärmung)
   Baffle plate (for brass nozzle pre-heater)
   Ledplåt (vid förvärmning av mässingsmunstycke)
   Tôle de guidage (préchauffage des gicleurs si laiton)

9 1 1 Brennstoffdüse   330 00 027    •
   Fuel atomizer nozzle   330 00 222    •
   Bränslemunstycke   330 00 231  •
   Cicleur de pulvéristion   330 00 232 •

10 1 1 Bennstofffilter  25 2488 45 02 02 • • • •
   Fuel filter
   Bränsle filter
   Filtre à carburant

11 1 1 Rüstsatz Düsenvorwärmung   22 1000 30 85 00 • • • •
   für Messing-Düsenstock
   nozzle pre-heater kit for brass nozzle block
   Monteringssats munstycksförvärmare för  
   munstycksanslutning av mässing
   kit d’équipement de préchauffage des gicleurs  
   pour porte-vent en laiton

* Die Prüflehre für die zündelektroden ist im Lieferumfang enthalten.
 The check gauge for the ignition electrodes are included in the scope of delivery.
 Justermåttet för tändelektroderna ingår i leveransen.
 Le gabarit de contrôle des électrodes d‘allumage est compris dans la livraison.

2  BREnnsTOFFvERsORgung /  ELEkTRik
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

12 1 1 kL-sicherung   121 22 100 • • • •
   Retaining spring
   Bygel
   Ressort de fixation

13 1 1 steuergerät, 24 v  25 1818 53 00 10   •
   Controll unit   25 1818 53 00 11    •
   styrenhet   25 1818 53 00 12  •
   Coffret de commande automatique   25 1818 52 00 21 •

14 2 1 Relais   203 00 097 • • • •
   Relay
   Relä
   Relais

15 1 1 Leitungsbaum   25 1818 01 01 00 • • • •
   Cable harness
   Ledningshärva
   Faisceau de câbles

16 1 1 steckhülsengehäuse, 18-polig,   206 31 292 • • • •
   AMP nr. 928 162 / 6
   socket housing
   stickkontakthylsa
   Chemise de la douille à fiche plate

17 1 20 steckhülse, AMP nr. 927 777 / 3   206 00 181 • • • •
   socket connections
   Flatstifthylsa
   Prise femelle

18 1 20 steckhülse, AMP nr. 927 779 / 3   206 00 180 • • • •
   socket connections
   Flatstifthylsa
   Prise femelle

19 1 1 Flachsteckergehäuse, 2-polig,   206 31 004 • • • •
   AMP nr.180 908 / 0
   Flat plug housing
   hus för flat stickpropp
   Chemise à fiche plate

20 1 1 Flachsteckergehäuse, 2-polig,   206 31 009 • • • •
   AMP nr.133 702 41
   Flat plug housing
   hus för flat stickpropp
   Chemise à fiche plate

2  BREnnsTOFFvERsORgung /  ELEkTRik
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

21 1 1 steckhülsengehäuse, 8-polig   206 31 298 • • • •
   AMP nr. 929 504 / 3
   socket housing
   stickkontakthylsa
   Chemise de la douille à fiche plate

22 1 1 Düsenvorwärmung 24 volt,  25 1818 99 45 06 • • • •
   aus kunststoff, inkl. Leiteinrichtung 
   nozzle pre-heater 24 volt, 
   made of plastic, incl. baffle plate
   Munstycksförvärmare 24 volt, 
   av plast, inkl. ledplåt
   Préchauffage des gicleurs 24 volts,
   en matière synthétique, y compris le dispositif de guidage

23 1 1 Leiteinrichtung  25 1818 15 00 07 • • • •
   für Düsenvorwärmung aus kunststoff
   Baffle plate for nozzle pre-heater made of plastic
   Ledplåt för munstycksförvärmare av plast
   Dispositif de guidage pour préchauffage des gicleurs  
   en matière synthètique

2  BREnnsTOFFvERsORgung /  ELEkTRik
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kompakt-ausführung
compact version
kompaktutförande
exécution compacte
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 1

81
7 

05
25

 1
81

8 
05

25
 2

04
1 

05

1 1 1 grundgerät   25 1817 03 00 00 •
   Basic heater   25 1818 03 00 00  •
   vattenvärmare   25 1819 03 00 00   •
   Appareil de chauffage à eau

2 1 1 Flowtronic 5000  25 2488 26 01 00 • • •
   Pump
   Pump
   Pompe

3 1 1 halter, Pumpe    25 1818 05 01 00 • • •
   Pumpholder
   Pumphållare
   support de pompe

4 1 1 schlauchschelle, Ø 70 – 90   10 2066 07 00 90 • • •
   hose clamp
   slangklämma
   Collier de serrage

5 1 1 spannschelle   10 2069 20 32 09 • • •
   Clamping clip
   spännklämma
   Collier de serrage

6 1 1 gummischlauch, Ø 38 Din 73411,   360 75 413 • • •
   L = 0,065 m
   hose
   slang
   Tuyau

7 2 1 schlauchschelle, Ø 32 – 50   10 2067 03 20 50 • • •
   hose clamp
   slangklämma
   Collier de serrage

8 1 1 kraftstofffilter, FB 414 / 8 M, knecht   330 00 052 • • •
   Fuel filter
   Bränslefilter
   Filter à carburant

9 1 1 Filtereinsatz   237 00 054 • • •
   Filter insert
   Filterinsats
   Elèment filtrant

10 1 1 schnellschlussventil, 21130 TRuMA   330 00 210 • • •
   Quick-action valve
   snabbstängningsventil
   soupape à fermeture rapide

3  AnBAuTEiLE WAssER-  /  BREnnsTOFFvERsORgung
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 1

81
7 

05
25

 1
81

8 
05

25
 2

04
1 

05

11 1 1 Brennstoffsaugleitung   25 1698 05 03 00 • • •
   Fuel hose
   Bränsleledning
   Tuyau à carburant

12 1 1 Einschraubstutzen, zs 15 - 28 /   266 09 005 • • •
   L8 MD 14 x 1,5
   screw union
   skruv koppling
   Raccord

13 2 1 Dichtring, A14 x 18 Din 7603 Cu   323 16 006 • • •
   seal
   Packning
   garniture

14 1 1 hohlschraube, Din 7643-10 zn8   104 09 002 • • •
   hollow screw
   hålskruv
   vis creuse

15 – lfm schlauch, 5 x 3 vW - n 020282.1   360 75 350 • • •
   hose
   slang
   Tuyau

16 1 1 Reduzierverschraubung, P-REDv 8 / 6 L-sv   266 00 026 • • •
   Reducing piece
   Reducerstycke
   Réducteur

17 1 1 Rohr- schlauchnippel, Dn 4, 861.0400   263 10 078 • • •
   hose nipple
   slangnippel
   Raccord de tuyau

18 3 1 schlauchschelle, einteilig m. spannb.   10 2068 01 10 98 • • •
   hose clamp
   slangklämma
   Collier de serrage

19 1 1 Befestigungsschelle, 2 x 12,  152 10 020 • • •
   Din 72571-sT zn12
   Mounting clip
   klämma
   Collier de fixation

3  AnBAuTEiLE WAssER-  /  BREnnsTOFFvERsORgung
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 1

81
7 

05
25

 1
81

8 
05

25
 2

04
1 

05

20 1 1 kabelband, 5,0 x 200, unlösbar 200n,   209 31 081 • • •
   kunststoff
   Cable band
   kabelband
   Attache câbles

21 2 1 sechskantschraube, M8 x 25   100 09 022 • • •
   Din 933-8.8 zn 8
   hexagon screw
   sexkantskruv
   Boulonà six pans

22 2 1 Federscheibe, B 8, Din 137 zn 12   171 61 010 • • •
   spring washer
   Fjäderbricka
   Rondelle élastique

23 1 1 Linsenschraube, M5 x1 6, Din 7985 - 4.8   103 09 011 • • •
   Fillister head bolt
   skruv med kullrigt huvud
   vis à tête bombée

24 1 1 Federscheibe, B 5, Din 137  171 61 003 • • •
   spring washer
   Fjäderbricka
   Rondelle élastique

25 1 1 Leitungsstrang   25 1698 05 02 00 • • •
   Cable
   kabel krippe
   Câble

3  AnBAuTEiLE WAssER-  /  BREnnsTOFFvERsORgung
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Bild-nr. stückzahl  stückzahl pro vE Benennung  Bestellnummer Für geräte
Fig. no. pro gerät Pkg. count Designation  Order no. For heater
Bild nr. Req.  Minsta ordermängd  Benämning  Beställningsnr. För aggregat
no Fig. per heater styck Désignation  no Référence Pour appareil
 styck  Quantité minimale
 per aggregat
 Quantité
 par appareil

25
 2

16
5

25
 1

81
7

25
 1

81
8

25
 1

81
9

1 1 1 Flowtronic 5000  25 2488 26 00 00 • • • •
   Pumpenhalter mit schelle montiert
   Flowtronic 5000
   pump holder mounted with clip
   Flowtronic 5000 
   pumphållare monterad med klämma
   Flowtronic 5000 
   support de pompe monté avec collier

2 1 1 spannschelle   10 2066 07 00 90 • • • •
   Clamping clip
   spännklämma
   Collier de serrage

3 1 1 Pumpenhalter   25 1371 25 00 01 • • • •
   Pumpholder
   Pumphâllare
   support de pompe

4 1 1 Ersatzteil-kit  25 2488 99 26 10 • • • •
   für Wasserpumpe Flowtronic 5000 - 25 2488 26 00 00
   spare part kit for the Flowtronic 5000 water pump - 25 2488 26 00 00
   Reservdelssats till vattenpump Flowtronic 5000 - 25 2488 26 00 00
   kit de pièces de rechange
   à la pompe à eau Flowtronic 5000 - 25 2488 26 00 00

5 1 1 Ersatzteil-kit  25 1818 99 29 10 • • • •
   für Wasserpumpe Flowtronic 5000 - 25 1818 29 00 00
   spare part kit for the Flowtronic 5000 water pump - 25 1818 29 00 00
   Reservdelssats till vattenpump Flowtronic 5000 - 25 1818 29 00 00
   kit de pièces de rechange
   à la pompe à eau Flowtronic 5000 - 25 1818 29 00 00

6 1 1 Flowtronic 6000 sC,  25 2488 25 00 00 • • • •
   Pumpenhalter mit schelle montiert
   Flowtronic 6000 sC, 
   pump holder mounted with clip
   Flowtronic 6000 sC, 
   pumphållare monterad med klämma
   Flowtronic 6000 sC, 
   support de pompe monté avec collier

7 1 1 Ersatzteil-kit  25 2488 99 25 10 • • • •
   für Wasserpumpe Flowtronic 6000 sC - 25 2488 25 00 00
   spare part kit for the Flowtronic 6000 sC water pump - 25 2488 25 00 00
   Reservdelssats till vattenpump Flowtronic 6000 sC - 25 2488 25 00 00
   kit de pièces de rechange
   à la pompe à eau Flowtronic 6000 sC - 25 2488 25 00 00
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